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ROYAUME DE'BELG-IQUE6 

ADVIES VAN DE RAAD VAN MATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, eerste vacantiekamer, 

de 7e augustus. 1962 door de Mi-

nister van Nationale Opvoeding 

en Cultuur verzocht hem van ad-

vies te dienen over een ontwerp 

van koninklijk besluit 'houdendQ 

oprichting van een raadgevende 

culturele commissie bij de gewes-

telijke omroep van de Belgische 

Radio en Televisie te Namen", 

heeft de 20e augustus 1962 hot 

volgend advies gegeven : 

AVIS  DU  CONShIL D'ETAT• 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

législation, première chambre des 

vacations, saisi par le Ministre 

de l'Education nationale et do la 

Culture, le 7 aAt 1962, d'une 
demande d'avis sur un projet dlar-

rté royal "créant une Nommissien 

consultative culturelle auprès du 

studio régional de la Radiodiffu-

sion-télévision belge à Namur", 

a donné le 20 aoflt 1962 l'avis 

suivant : 
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Het ontwerp van koninklijk besluit strekt tot 

reorganisatie van de raadgevende culturele commissie bij 

de gewestelijke omroep van de Belgische Radio  on  Televisie' 

to Namen. 

Met het oog hierop wijzigt het het koninklijk 

besluit van 27 augustus 1960 houdende oprichting van 

raadgevende culturele commissies bij de gewestelijke 

omroepen van do Belgische Radio en Televisie, gewijzigd 

bij het koninklijk besluit van 9 november 1960. 

Het ware derhalve aangewezen,diebesluiten in 

do annhof te vermelden als volgt : 

HGelet op het koninklijk besluit van 27 augus-

tus 1960 houdende oprichting van raadgevende culturele 

commissies bij de gewestelijke omroepen van de Belgische 

Radio en Televisie, gewijzigd bij hot koninklijk besluit 

van 9 november 19600, 

+ 

Is de bedoeling van de Regering, dezelfde 

benoemingsvoorwaarden te stellen als voor de leden van 

de overige raadgevende culturele commissies zijn voor-

geschreven, dan zou artikel 2, § 2, van het ontwerp 

het bezit van de Belgische nationaliteit als benoemings-

voorwarde moeten vermelden. 
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Ixtikel 2, § 2, kan dan als volgt worden gelezen: 

lt§ 2. Zij omvat twec subcommissies, elk waarvan 

samengesteld is uit zes leden, benoemd uit personen van 

Belgische nationaliteit die ondorscheidenlijk in de pro-

vincie ...". 

+ 

Hot ontwerp  zogt  niets over het geval, dat de 

voorzitter van de subcommissie afwezig is in de vergade-

ring. Ttikel 4 van het koninklijk besluit van 27 augus-

tus 1960, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 9 

november 1960, stolt dat bij afwezigheid van de voor-

zitter, hot voorzitterschap door het oudste lid wordt 

waargenomen. 

Voorts zegt }t ontwerp niet welke van beide 

subcommissie-voorzitters het eerste jaar de commissie 

zal voorzitten. 

In artikel 6, tweede lid, leze men "opgetekend" 

in plaats van 'opgenomen". 
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Artikel 7 is de tekst van artikel 7 van het 

koninklijk besluit van 27 augustus 1960, gewijzigd bij 

het koninklijk besluit van 9 november 1960, op het twee-

de lid na, dat de vergoedingen voor reiskosten van de 

leden vaststelt. 

Indien de Regering aan de leden van deze com-

missie dezelfde vergoedingen als aan de leden van de 

overige raadgevende culturele commissies wenst toe to 

kennen, kan worden volstaan met dat tweede lid aan 

artikel 7 van het ontwerp toe te voegen. 

Artikel 8 regelt de jaarlijkse vergadering van 

al de oommissies. De werkwijze van deze vergadering is 

reeds vastgesteld door artikel 6 van evengenoemd konink-

lijk besluit van 27 augustus 1960. Het is dan ook niet 

nodig dit opnieuw in dit ontwerp te doen. Het is vol-

doende d7,t de bepalingen van dat artikel 6 op de com-

missie toepasselijk worden verklaard. 

Artikel 8 kan als volgt worden gelezen 

"Artikel 80-

 

De commissie neemt doel aan de bij artikel 6 

van het koninklijk besluit van 27 augustus 1960 voorge-

schreven jaarlijkse vergadering, overeenkomStig.het be-

paalde in dat artikel", 
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Artikel 9 onttrekt de commissie aan de toepas-

sing van hot koninklijk besluit van 27 augustus 1960. 

Teneinde dit laatste besluit met het ontwerp in evereen-

stemming to brengen, ware het verkieslijk de bepalingen 

van dat koninklijk besluit krachtens welke het toepassing 

vindt op de commissie, te wijzigen. De volgende lozing 

wordt aanbevolen 

"Artikel 

§ 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit 

van 27 augustus 1960 worden de woorden "Borgen,. Luik en 

Namen" vervangen door "Bergen en Luik". 

2.. In artikel 2. van hetzelfde besluit wordt 

de tweede volzin geschrapt". 
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Le projet d'arrêté royal tend à réorganiser la 

commission consultative. culturelle du studio régional de 

la Radiodiffusion-télévision belge à Namur. 

A cet effet, il modifie l'arrêté royal du 27 

août 1960 créant des commissions consultatives culturelles 

auprès de chacun des studios régionaux de la Radiodiffusion, 

télévision belge, modifié par l'arrêté royal du 9 novembre 

1960. 

Il serait, dès lors,. indiqua de viser ces arrêtés 

au préambule de la manière suivante : 

"Vu l'arrêté royal du 27 août 1960 créant des 

commissions consultatives culturelles auprès des studios 

régionaux de la Radiodiffusion-télévision belge, modifié 

par l'arrêté royal du 9 novembre 1960;". 

S'il entre dans les intentions du Gouvernement 

d'imposer les mêmes conditions de nomination que celles 

prévues pour les membres des autres commissions consulta-

tives culturelles, l'article 2, § 2, du projet devrait 

prévoir la nationalité belge comme une condition de 

nomination . 
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L'article 2, .§ 2 pourrait être rédigé comme 

.suit g 
"§ 2. Elle comprend deux sous-commissions compo-

 

sées chacune de six membres nommés parmi les personnes 

de nationalité belge résidant ... " 

+ 

Le projet ne règle pas le cas où le président 

de la sous-commission est absent à la réunion. L'article 

4 de 1Larrêté royal du 27 août 1960, modifié par l'arrêté 
royal du 9 novembre 1960, prévoit qu'en cas d'absence du 
président, la présidence est assumée par le membre le plus 

ancien. 

Plautre part, le projet ne précise pas lequel 

des deux présidents des sous-commissions présidera la 

commission la première année. 

A l'alinéa 2 de l'article 6, il faut lire 

consignés" au lieu de "contresignée„ 

+ 

e*e/*Ire 
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L'article 7 reprend textuellement l'article 7 

de l'arrêté royal du 27 aoet 1960, modifié par l'arrêté 

royal du 9 novembre 1960)sauf le second alinéa qui fixe 

les indemnités des membres pour.frais de déplacement. 

S'il entre dans les intentions du Gouvernement 

d'accorder aux membres de ladite commission les indem-

nités dont jouissent les membres des autres commissions 

consultatives culturelles, il Suffit d'ajouter le second 

alinéa dudit article 7 à l'article 7 du projet. 

L'article 8 règle la réunion annuelle de toutes 

les commissions. Les règles de fonctionnement de cette 

réunion sont déjà fixées par l'article 6 de l'arrêté 

royal du 27 aoCit 1960 susvisé. Il n'est, dès lors, pas 

nécessaire de les reprendre dans le présent projet. Il 

suffit de rendre los dispositions de l'article 6 susvisé 

applicables à la commission. 

L'article 8 pourrait être rédigé comme suit : 

Article 8.-

 

La gommission participe à, la réunion annuelle 

prévue à l'article 6 de l'arrêté royal du 27 aon 1960 

et conformément aux dispositions de cet article". 
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L'article 9 soustrait la commission de l'appli-

cation de l'arrêté royal du 27 aoCit 1960. Afin de mettre 

ce dernier arrêté en concordance avec le présent projet, 

il serait préférable de modifier ledit arrêté royal dans 
ses dispositions qui le rendent applicable à la commis-

sion. Le Conseil d'Etat propose la rédaction suivante : 

"Article 9.-

 

§ ler, pans l'article  ier  de l'arrêté royal du 27 
aAt 1960, les mots "Mons et Namur" sont remplacés par 
"et Mons". 

§ 2. A l'article 2 du même arrêté, la seconde 
phrase est supprimée". 

IR. 9 



LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT, 

(ge t.) M.SOMEREti,USEN. 

DE GRIFFIER 

(get.) 0.ROUSSLJ-1UX. 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren •: M.SOMERHAUSEN, 
Messieurs : 

raadsheer van State, 
conseiller  dtEtat, 

voorzitter, 
président, 

raadsheren van State, 
conseillers  dtEtat, 

bijzitters  van de  afdeling 
wetgeving, 
assesseurs de la section 
de législation, 

H.BUCH, 
G4HOLOYE„ 

J.LIMPENS, 

R.de RYKE, 

C.ROUSSE4UX, adjunct-grifiier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H.H.BUCH-. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de Höjl.UNDER  STICHELE, 
substituut. 

La concordance entre la 
version' néerlandaise et lt71 ver-
sion française a été vérifiée 
sous le contrôle de M.H.BUCH. 

Le rapport a été présenté 
par M.A.UNDER STICHELE, substitut. 
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